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. The Menashe Question
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Noticing Joseph'’s sons, Israel asked, “Who are these?”
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And Joseph said to his father, “They are my sons, whom God has given me here.” “Bring them up
to me,” he said, “that | may bless them.”
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Menashe: Yosef’'s Right-hand Man
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Joseph issued three decrees. .. [one of which was] that no one could enter [Egypt] before
registering his own name and the names of his father and grandfather. Menashe was there to
receive the notes.
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They did not know that Joseph understood, for there was an interpreter between him and them.
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He turned away from them and wept. But he came back to them and spoke to them; and he took
Simeon from among them and had him bound before their eyes.
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Yehuda told Yosef “You are like Pharaon... if i draw my sword, i shaii begin with you and finish with
Pharaoh.”... Yosef singled to Menashe, who stamped his foot [so hard that] the whole palace
shook. Said Yehuda, “Such stamping comes from father’s house.”

Naming Menashe - Yosef's Experience
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Before the years of famine came, Joseph became the father of two sons, whom Asenath daughter
of Poti-phera, priest of On, bore to him.
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Joseph named the first-born Manasseh, meaning, “God has made me forget completely my
hardship and my parental home.”
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And the second he named Ephraim, meaning, “God has made me fertile in the land of my
affliction.”
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Yosef the Outlier

n-T:rY N'wK11 .14
m9WY 11271220 K21 IDK 0w 1ORIN BRrar A AR PR 4
And when his brothers saw that their father loved him more than any of his brothers, they hated
him so that they could not speak a friendly word to him.
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Once Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated him even more.
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They saw him from afar, and before he came close to them they conspired to kill him.
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They said to one another, “Here comes that dreamer!
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The LORD was with Joseph, and he was a successful man; and he stayed in the house of his
Egyptian master.
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And when his master saw that the LORD was with him and that the LORD lent success to
everything he undertook,
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She kept his garment beside her, until his master came home.
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Then she told him the same story, saying, “The Hebrew slave whom you brought into our house
came to me to dally with me;
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They served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians who ate with him by
themselves: for the Egyptians could not dine with the Hebrews, since that would be abhorrent to
the Egyptians.
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When Joseph’s brothers saw that their father was dead, they said, “What if Joseph still bears a
grudge against us and pays us back for all the wrong that we did him!”
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So they sent this message to Joseph, “Before his death your father left this instruction:
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So shall you say to Joseph, ‘Forgive, | urge you, the offense and guilt of your brothers who treated
you so harshly.’ Therefore, please forgive the offense of the servants of the God of your father.”
And Joseph was in tears as they spoke to him.
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Menashe the Outlier
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Now, your two sons, who were born to you in the land of Egypt before | came to you in Egypt, shall
be mine; Ephraim and Manasseh shall be mine no less than Reuben and Simeon.
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W9 1 Nl 1R, “they will be for me just like Reuven and Shimon.” This verse shows that
vaakov transferred the birthright to Joseph. As 1o the verse in Chronicles | 5,1 “Reuven the first-
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n21 2 W NN, “and now, as far as your two sons are concerned, etc.;” according to the Talmud
in Baba Batra 123, the reason why Yaakov appointed both of Joseph’s sons as becoming founders
of the twelve tribes, something he did not promise to any of his other sons, was because Joseph
had sustained the whole family during the years of famine. Further more, Joseph had been the
firstborn of Rachel who had been his principal wife, as opposed to the respective firstborn sons of
Zilpah and Bilhah. Another explanation: Yaakov felt that this was one way he could honour the
memory of Rachel versus the concubines by increasing the heritage of the sons of Rachel.
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When they came to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh in the land of
Gilead, they spoke to them as follows:
DIMII22 ‘N NKND DD WY YR PHRA DRZYN WK THD HYRD R N Ny 123 1NN N2 16
N-1 01D D3TRY Dam b2
“Thus said the whole community of the LORD: What is this treachery that you have committed this
day against the God of Israel, turning away from the LORD, building yourselves an altar and
rebelling this day against the LORD!
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Jephthah the Gileadite was an able warrior, who was the son of a prostitute. Jephthah's father was
Gilead;
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but Gilead also had sons by his wife, and when the wife’s sons grew up, they drove Jephthah out.
They said to him, “You shall have no share in our father’s property, for you are the son of an
outsider.”
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So Jephthah fled from his brothers and settled in the Tob country. Men of low character gathered
about Jephthah and went out raiding with him.
HKIYTOY 1RYTMIINNPI DN 4
Some time later, the Ammonites went to war against Israel.
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And when the Ammonites attacked lIsrael, the elders of Gilead went to bring Jephthah back from
the Tob country.
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They said to Jephthah, “Come be our chief, so that we can fight the Ammonites.”
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Jephthah replied to the elders of Gilead, “You are the very people who rejected me and drove me
out of my father’s house. How can you come to me now when you are in trouble?”
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The elders of Gilead said to Jephthah, “Honestly, we have now turned back to you. If you come
with us and fight the Ammonites, you shall be our commander over all the inhabitants of Gilead.”
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Love of Israel
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At length, Joseph said to his brothers, “I am about to die. God will surely take notice of you and

bring you up from this land to the land that He promised on oath to Abraham, 1o Isaac, and to
Jacob.”
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So Joseph made the sons of Israel swear, saying, “When God has taken notice of you, you shall
carry up my bones from here.”
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The daughters of Zelophehad, of Manassite family—son of Hepher son of Gilead son of Machir

son of Manasseh son of Joseph—came forward. The names of the daughters were Mahlah, Noah,
Hoglah, Milcah, and Tirzah.

our father’s kinsmen!”
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Menashe’s Relationship with his Brother
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Joseph took the two of them, Ephraim with his right hand—to Israel’s left—and Manasseh with his
left hand—to Israel’s right—and brought them close to him.
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But Israel stretched out his right hand and laid it on Ephraim’s head, though he was the younger,

and his left hand on Manasseh’s head—thus crossing his hands—although Manasseh was the
first-born.
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When Joseph saw that his father was placing his right hand on Ephraim’s head, he thought it
wrong; so he took hold of his father’s hand to move it from Ephraim’s head to Manasseh’s.
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“Not so, Father,” Joseph said to his father, “for the other is the first-born; place your right hand on
his head.”
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But his father objected, saying, “I know, my son, | know. He too shall become a people, and he too

shall be great. Yet his younger brother shall be greater than he, and his offspring shall be plentiful
enough for nations.”
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So he biessed them that day, saying, “By you shalii israei invoke biessings, saying: God make you
like Ephraim and Manasseh.” Thus he put Ephraim before Manasseh.
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P NK I, “Yaakov placed his hands by using his intelligence, i.e. sechel. One could have
thought that instead of crossing his hands, Yaakov should have asked that the sons of Joseph
switch their position in front of their grandfather, but that is precisely what Yaakov did not want
them to do. He did not want to embarrass Menashe by relegating him to his left side, seeing that
after all he was Joseph's firstborn, and he deserved to be treated with respect on account of this.
The only reason he had not placed his right hand on the head of Menashe, was that he had seen
through his holy spirit that his younger brother would historically be of greater importance than the
first born
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The correct interpretation of Rabbeinu Chananel appears to be that the words T nKX Y0¥, “he
rearranged his hands” mean that relative to Joseph he rearranged his hands. When the Torah said:
“he placed his right hand on the head of Ephrayim,” the meaning is that he rearranged the boys
and placed them so that Ephrayim was opposite his right hand, etc. He also rearranged the
position of Menashe so that he stood opposite Yaakov’s left hand. He did not rearrange his own
hands at all. Al he did was to rearrange the position of the boys. This is the correct meaning of the
words 1T X Yov, i.e. he rearranged them differently from the way Joseph had arranged them.
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